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PE®EPAT

CTpykTypa AUILIOMHOI PadoOThI: BBEJICHUE, OCHOBHAS 4acTh (2 TJaBhbl),
3aKJIF0YEHHUE, CIIMCOK HCIOJIb30BAHHBIX HICTOYHUKOB, 2 MPUIIOKEHHUS.

O0bem aunmomHoi padorei: 50 crpanuil; TaOIUIBI — 3 CTPAHUIIBL; CIIUCOK
UCITOJIb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB — 4 cTpaHulbl (58 mo3uuuil); npuinoxenus — 47
CTpPaHHIL.

KuiroueBbie ciioBa: KOMHU3M, IOMOp, WPOHMS, NEPEBOJ, TpaHchopmalus,
NEPEBOIYMK, SKBUBAJIEHT, HOPMA, JICKCUKA, KOHTPACT.

O0bekT mccaegopanusi: nosectb k. K. Jxkepoma «Tpoe B noake, He
cuMTasl COOAKM» C AaBTOPCKUM HCIIOIb30BAHHEM KOMH3Ma KaK MPOHHUYECKOIO M
CaTUPUYECKOTO CPEICTBA N300paXKEHHS XapaKTEPOB.

IIpeaMer wuccjieoBaHMA: CHCTEMA S3BIKOBBIX CPEJCTB MPEICTABICHUS
komuueckoro B moeectu [Jx. K. Jlxepoma.

Hear punioMHoOl padoThI: pacKpbITUE CHEUU(UKH KOMHUYECKOIO B
IIPOU3BEECHUHU U 0003HaYE€HUE OCOOEHHOCTEN ero NepeBo/ia Ha PyCCKH SI3bIK.

Metoabl  HMcCaeAOBAHUSI:  JMHIBOCTUJIMCTUYECKUA  aHalu3, METOJ
KOJIMYECTBEHHOI0 aHajIn3a, METO] KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHallu3a, CPaBHUTEIBHO-
COIMOCTAaBUTEbHBII METO/I, METO]I CIJIOIIHOM BBIOOPKH, IEPEBOTUECKHUIA aHAIIU3.

IHosnyyeHHbIe pe3yJIbTaThI Pad0ThI: UCCIIEI0BAHBI TEOPETUYECKHE BOIPOCHI
KOMH3Ma KakK SI3bIKOBOTO SIBJICHMS; YCTAaHOBJIEH II€PEYEHb JIEKCUYECKUX U
CUHTaKCUYECKHX CPEICTB CO3/IaHUS KOMHMYECKOro 3(Qexra B aHMIOA3BIYHOM
MOBECTHU; 0XAPAKTEPU30BAHBI CIIOCOOBI BOCCO3JaHUSI KOMU3Ma B PYCCKOSI3bIYHOM
NIEPEBOJIC; OIMMCAHBl OCHOBHBIE COCTABIISIONIME TEPEBOJAA; OINpEIeieHa pPOJb
NepeBoIUMKa B afanTalliy TEKCTa NI HOCUTENEH SI3bIKOB OTJIIMYHBIX OT S3bIKa
OpUTHHAaJA MPOU3BEICHNUS; BBISBIICHBI CIIOKHOCTH U TPOOJIEMBI IEPEBOIA; U3YUEHO
MOHATHE A/IEKBATHOCTH IMEPEBOJIA; ONPEACICHbl OCOOEHHOCTH CTUIIMCTUYECKOTO
METO/a aBTOpa JAHHOTO IPOM3BENICHHUS; BBISIBICHBI HambOosiee 3¢ PEeKTUBHBIC
NEePEeBOIYECKHUE PELICHUSI.

HayuyHnasi HOBM3Ha MCCJIeJOBAHUSA: OXapPAKTEPU30BAHbI CPEJICTBA CO3/IAHMUS
KOMH3Ma B aHTJIOSI3bIYHOM MPOU3BEICHUH Ha PA3HBIX YPOBHSX S3bIKA, OCMBICICHBI
CXOXHUE U PA3IMYUTENIbHbIE YEPTHl KOMHU3Ma B PYCCKOS3BIUHBIX M aHTJIOS3BIYHBIX
TEKCTaXx.

IlpakTHyeckasi 3HAYMMOCTB: pE3YJbTaThl MCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh
IPUMEHEHbl B TMPAaKTUKE IEPEeBOJa KOMHYECKUX TPOU3BEACHHUI, a Takke B
MpernolaBaHuK TEOPUH MEPEBOIA.

AnpoGanusi pe3yJbTaTOB Hccjae0BaHusi: /9-1 HaydHas KOH(epeHLHs
ctyneHtoB u acnupantoB bI'Y (11.05.2022 r.), MexayHapoAHass Hay4HO-
npaktuyeckas KoHpepeHuuss «Wneu. Iloucka. Pemenus» (Munck, 2021).
Pe3ynbTaThl HCCIeIOBaHUS OTPaKEHBI B yOsmKauu [27].



PODEPAT

CTpykKTypa AbINJOMHAN padoThl: YBOJ31HBI, aCHOYHAs YacTKa (2 TiaBhl),
3aKJTFOYPHHE, CITIC BHIKAPBICTAHBIX KPBIHII, 2 JalaTKi.

A0’ém apimiomHail padorbl: 50 craponak; Ta0minbl — 3 CTapoOHKI; CIIiC
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIIl — 4 cTapoHKi (58 masiieii); nagarak — 47 cTapoHak.

KarouaBbisi c10BbI: KaMi3M, TyMmap, ipoHis, Mepakiaja, TpaHchapmarlbls,
NepaKIaTubIK, IKBIBAJICHT, HOPMa, JICKCiKa, KaHTPacT.

A0’ekT nacaenaBannsi: anosecib JDx. K. Jxopoma «Tpoe ¥ noausl, He
Jidaypl cabaki» 3 ayTapcKiM BBIKAPBICTAHHEM KaMi3My fK IpaHiyHara i
caThIpblUHAra CpoAKYy BBISIBbI XapakTapay.

IIpagmer pnacienaBaHHsi: CiCT3Ma MOVHBIX CpOJKay MpajacTaylIeHHs
kamiyHara ¥y anoecii Ix. K. [xapoma.

MbsTa AblIIOMHAH padoThl: packphIUlE crenblpiki KamigyHara y TBOPBHI 1
aba3HausHHE acalJiBacle SIro Mepakiialy Ha PyCKYIO MOBY.

MeTtaabl AacjielaBaHHA: JIHIBACTBUIICTBIYHBI aHAI3, METAJ KOJIbKacHara
aHaii3y, MeTaJl KaHTAKCTyallbHara aHani3y, napayHajlbHa-CynacTayJisijibHbl METa/,
MeTaJl CylPJIbHaN BRIOAPKI], MEPAKIAIUbILIK] aHAI3.

ATpbIMaHBIA BBIHIKI Palbl: 1aciieJaBaHbl TIAPITHIYHbBIA IBITAHHI KAMI3MY
AK MOYHail 3'IBbl; YCTAHOYJIEHBI MEpaliK JIEKCIYHBIX 1 CIHTAKCIYHBIX CPOJKAY
CTBapAHHS KamiyHara »(eKTy ¥ aHIVIaMOYHall amoBeclili; axapaKTapbl3aBaHbI
criocaObl agHayJIeHHS KaMmi3My ¥ pyCKaMOYHBIM Iepakiaa3e; aricaHbl aCHOYHBIS
CKJIAJHIKI Mepakiiaay; BbI3HAYaHa pOoJIsl MEepakiaayblka Y aJanTtaubll TIKCTY IS
HOCBOITAYy MOV, SKisl aJpO3HIBAIOLIA aJ MOBBI apbiriHAjla TBOPA; BBISYIIECHbI
CKJIaJIaHACIIl 1 MpabsieMbl epakiaay; BbIByUaHa MaHsIIe aA3KBaTHACI IepaKiiay;
BbI3HAYaHbl acaOiiBaclll CTBUIICTBIYHAra MeTaay ayTtapa Jaja3eHara TBOpa;
BBISTYJIEHBI HAalOObII 3(PEKTHIYHbIS IEpaKIaaubIKIs pAlIdHHI.

HaBykoBasi HaBi3HA Jac/ieJaBaHHs: axapaKTapbl3aBaHbl CPOJIKI CTBAPIHHS
KaMmi3My ¥ aHIJIaMOYHBIM TBOpPbI Ha PO3HBIX Y3POYHAX MOBBI, ACIHCABaHBI
nao00HBIS 1 aAPO3HBIS PHICHI KAMI3MY ¥ PYCKAMOVHBIX 1 aHTJIAMOYHBIX TIKCTaX.

IIpakThIYyHAe 3HAYIHHE: BBIHIKI JacIe1aBaHHS MOTYIlb ObIIb IPHIMEHEHBI ¥
NPaKThIIbl MEpakiagy KaMIYHBIX TBOpay, a Takcama Y BBIKJIAJaHHI TI0PbIl
nepaxksiamy.

Anpabaubisi BbIHiKAY [aacjiegaBaHHsi: /9-1 HaByKoBasg KaH(EpPIHIBIS
ctymdHTay 1 acnipantay b/{Y (11.05.2022 r.), mi>kHapoaHasi HABYKOBa-TIpaKThIYHAs
kanpepaHupia “Imdi. TMomyky. Paumnaai» (Minck, 2021). BeiHiki macienaBaHHs
aJUTFOCTpaBaHbl ¥ myOumikanpli [27].



ABSTRACT

Thesis structure: introduction, main body (2 chapters), conclusion, list of
references, 2 appendices.

Thesis size: 50 pages; tables — 3 page; the list of references — 4 pages (58
items); appendices — 47 pages.

Key words: comedy, humor, irony, translation, transformation, translator,
equivalent, rule, vocabulary, contrast.

Research object: the story of J. K. Jeremy «Three Men in a Boat (To Say
Nothing of the Dog)» with the author's use of comedy as an ironic and satirical
means of depicting characters.

Research subject: the system of linguistic means of representing the comic
in J. K. Jeremy's story.

The aim of the thesis is to reveal the specifics of the comic in the work and
to identify the features of its translation into Russian.

Research methods: linguo-stylistic analysis, quantitative analysis method,
contextual analysis method, comparative method, continuous sampling method,
translation analysis.

Research findings: the theoretical questions of comedy as a linguistic
phenomenon are researched; a list of lexical and syntactic means of creating a comic
effect in the English story has been established; the ways of recreating the comic in
the Russian translation are characterized; the main components of translation are
described; the role of the translator in adapting the text for native speakers of
languages other than the original language of the work is determined; difficulties
and problems of translation are revealed; the concept of translation adequacy is
studied; the features of the stylistic method of the author of this work are determined,;
the most effective translation solutions were identified.

Scientific novelty: the means of creating comedy in the English-language
work at different levels of the language are characterized, similar and distinctive
features of comedy in Russian and English-language texts are comprehended.

Practical significance: the results of the study can be applied in the practice
of translating comic works, as well as in teaching the theory of translation.

Approbation of the research results: 79th Scientific Conference of Students
and Postgraduates of BSU (11.05.2022), International scientific and practical
conference “Ideas. Search. Solutions” (Minsk, 2021). The results of the study are
reflected in the publication [27].



